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Position des Zahnimplantats

Beschreibung der implantatprothetischen Rehabilitation 
implantatprothetisch

Patientenken-
nzeichnung

Adresse

Telefon

Stempel der Zahnarztpraxis (Name und Adresse)

Materialien
Die Zahnimplantate von Sweden & Martina werden aus 
medizinischem Titan der Güteklasse 4 (ASTM F-67) hergestellt, da 
die wissenschaftliche Forschung die absolute Biokompatibilität 
dieses Metalls mit menschlichem Gewebe nachgewiesen hat – 
eine unverzichtbare Voraussetzung für die stabile Integration des 
Implantats in den umgebenden Knochen. Das Engagement des 
Unternehmens bei der Auswahl von Rohstoffen höchster Qualität, 
deren Herkunft zertifiziert ist, ermöglicht es Ihrem Zahnarzt, stets 
die beste Option entsprechend Ihren klinischen Bedürfnissen zu 
wählen.

Pflege-und Erhaltungshinweise
Die Lebensdauer einer implantologischen Rehabilitation ist 
individuell, hängt jedoch maßgeblich von der Aufrechterhaltung einer 
guten Mundhygiene durch den Patienten ab. Regelmäßige Check-ups 
und Kontrolltermine ermöglichen es, das mögliche Auftreten von 
Periimplantitis frühzeitig zu erkennen.
Wir empfehlen Ihnen, stets die prä- und postoperativen Anweisungen 
und Empfehlungen Ihres Implantologen zu befolgen und sich an ihn 
zu wenden, falls Sie Zweifel an der korrekten Durchführung Ihrer 
täglichen Pflege- und Reinigungsroutinen haben.

Informationen zur Sicherheit der 
Magnetresonanztomographie
Diese Person hat ein implantiertes medizinisches Gerät  
Sweden & Martina und kann sich nur unter ganz bestimmten 
Bedingungen sicher einer Magnetresonanztomographie 
unterziehen. Die Durchführung der Untersuchung unter anderen 
Bedingungen kann zu Verletzungen oder einer Fehlfunktion des 
Implantats führen.

Ausführliche Informationen zur Sicherheit bei der 
Magnetresonanztomographie finden Sie im Dokument „MRI Safety 
Information“, das Sie unter ifu.sweden-martina.com abrufen und 
herunterladen können.

Qualität 
Dieser Patient Dental Passport garantiert, dass die für Ihre 
implantatprothetische Lösung verwendeten Implantate und 
prothetischen Komponenten Originalprodukte sind, in Qualität und 
Technologie den Normen ISO 9001 und ISO 13485 entsprechen und 
gemäß der Verordnung (EU) 2017/745 mit dem CE-Zeichen versehen 
sind.
Ab dem 26. Mai 2021 ist der Arzt verpflichtet, diesen Patient Dental 
Passport mit den erforderlichen Angaben auszufüllen.

Die für den Patienten bestimmten Etiketten, die sich in der 
Implantatverpackung und in der Verpackung des Zahnersatzes 
befinden, müssen an den dafür vorgesehenen Stellen angebracht 
werden.
Dank des Patient Dental Passport kann jeder Zahnarzt Ihre 
Implantatlösung erkennen und entsprechend handeln..
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4 5 6Informazioni sulla sicurezza dell’imaging a 

risonanza magnetica 

Questa persona ha un dispositivo medico impiantato 

Sweden & Martina e può sottoporsi in sicurezza a un esame 

di risonanza magnetica solo in condizioni molto specifiche. 

L’esecuzione della scansione in condizioni diverse può causare 

lesioni o il malfunzionamento del dispositivo.

Le informazioni complete sulla sicurezza in risonanza magnetica 

sono disponibili nel documento “MRI Safety Information”, che può 

essere ottenuto e scaricato da ifu.sweden-martina.com.




